
Abstract  

This bachelor thesis is a czech annotated translation of a part of a french popular science 

publication L´enfant qui n´entend pas, written by two women who worked in the Necker 

Hospital in Paris – Dominique Seban-Lefebvre and Christine Toffin, The translated text is 

devoted firstly to the genetical tests which can show the reason of the deafness of the child and 

secondly to the cochlear implant, device that makes the hearing possible even for the children 

with severe hearing loss. The second part of this thesis is a theoratical one that describes the 

important translation difficulties, shows the methods that were used and mentions the effects 

that it had on the translation. 


